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CpaBHUTEJIBbHO-CONOCTABUTEIbHBIN aHAJIM3 TEMATHYECKHUX KJIACCOB
(pa3eo10ru3MoOB B AHIJIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKAX

1 1
JIudupoBa A.M., “3aneBckasn T.E.
lﬂazecmancxuﬁ 20¢y0apcmeeHHblil yHUgepcumen

Annomauus: B pabote paccMaTpuBaloTcsi TeMaTHueckue kiaccel @F aHTmiickoro u pycckoro s3bIkoB. s aToi
LEJIA IPUMEHSIETCA CPaBHUTEIBHO-COITOCTABUTENBHBIN METO UcciaenoBanus. OTMeuaeTcs, 4To CJI0BApHBINA COCTAB
T000T0 SI3bIKA COCTOUT M3 MHOKECTBA BHYTPEHHHUX CBsI3€H Ha OCHOBE CXOJICTBA MJIM OOUTHOCTH (DyHKIMH Tpolec-
coB Wi TpeaMeToB. Dpa3eonoru3mMbl 00pa3yroT TeMaTHUecKhe Kiaacchl. KOMIMOHEHTHI STHX TEMaTHYeCcKUX Kiac-
COB BXOJAT B COCTAB MHOTUX ()Pa3e0JIOTHUECKUX SIUHML HCCIenyeMbIX sA3bIKOB. DE 000MX S3BIKOB OTIMYAIOTCS
IPUMEPHO OJMHAKOBOW HANOJHEHHOCTHIO. Cpelu HCClIeOBAaHHBIX TEMAaTUYECKUX TPYII, BXOASLIMX B (hpaseosno-
TU3MEI 000MX SI3BIKOB OTMEUYAIOTCA HEMAao aHaaorudHeix OE. PSIIL KOMITOHCHTOB, BXOAAIIUX B HEKOTOPLIC TEMaA-
TUYECKHE KJIACCHI, OTCYTCTBYIOT B AHIVIMHCKOM WJIH B PYCCKOM SI3bIKaxX. OTH OTIMYMS TOKa3bIBAIOT MECTO, BPEMS U
YCIIOBHUS IPOUCXOXKACHUS (PPa3eoIOTH3MOB CPEAN HOCUTENCH KaXI0TO U3 3TUX A3BIKOB. OTINUMs 0OHAPYKUBAIOT-
Cs U B OIMCAaHHUM HOCHUTEJICH ITUX SI3BIKOB. I[aBa}I XapaKTCPUCTUKY YCIIOBCKY, aHTJIMYAHEC OTMCYAIOT TaKUC OTpU-
HaTeJIbHBIC YE€PTHI, KaK 3aHYJACTBO U Ka/JHOCTb, @ PYCCKUEC — HECPAIIIMBOCTDb U MNBAHCTBO. Paznyums 06yCJ’IOBJIeHBI
0COOEHHOCTSMHU HALMOHAILHON CTIEHU(HKH, a KITMMAaTHYECKUMH U SKOHOMHUYECKHMH YCIIOBHSMHU.

Knioueewie cnoga: anrnuiickuil s3bIK, PyCCKUH SI3bIK, CPAaBHUTEIILHO-CONIOCTABUTENbHBIN aHaIN3, (hpazeosoruye-
CKHEC CAWMHUIBI, TCMAaTUYCCKHUEC KJIaCChl, CHCTCMHOCTD JICKCHUKH, CCMAaHTHUYCCKHEC I10JI
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Comparative analysis of thematic classes of phraseological
units in English and Russian

! Dibirova A.M., ! Zalevskaya T.E.,
! Dagestan State University

Abstract: the paper considers the thematic classes of English and Russian languages. A comparative research
method is used for this purpose. It is noted that the vocabulary of any language consists of many internal connec-
tions based on the similarity or commonality of functions of processes or objects. Phraseological units form themat-
ic classes. The components of these thematic classes are part of many phraseological units of the studied languages.
The FE of both languages differ in approximately the same fullness. Among the studied thematic groups included
in the phraseological units of both languages, there are many similar phrases. A number of components included in
some thematic classes are missing in English or Russian. These differences show the place, time, and conditions of
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origin of phraseological units among native speakers of each of these languages. Differences are also found in the
descriptions of native speakers of these languages. When describing a person, the British note such negative traits
as tediousness and greed, while Russians note sloppiness and drunkenness. The differences are due to national spe-
cifics, as well as climatic and economic conditions.
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BBenenne ¢byHKUIMI 0003HAYAEMBIX CIOBaMH MPEAMETOB M IPO-
AkTtyanbHOCTh paboTel. Ha coBpemeHHOM JTare LIECCOB, HA OCHOBE MPUHAIJICKHOCTH K OIHON U TOH
UCCIICIOBAHUSI PACCMATPUBAEMBIX SI3BIKOB CpPaBHU- xe npodeccruoHanbHOR cdepe, Ha OCHOBE IeHETHYe-
TEJIbHO-COMOCTAaBUTEIbHBIN  aHAJIM3 TeMaTHYECKHUX CKOH O6H1HOCTI/I.
KJIaccoB (Ppa3eonornyeckux €AWHUI UMEET Ba)KHOE ComocraBieHue A3bIKOB — 3TO OJUH U3 OCHOBHBIX
3HaYeHHe, TaK KaK COBPEMEHHOE COCTOSHHE O00MX METOIOB HCCIeAOBaHMS OMIHHTBU3MA [2].
S3BIKOB TpeOyeT KOMIUIEKCHOTO PELICHUSI COCTaBa Bomnpockl ananmuza ¢pa3zeonornyeckoro 3HaueHUS
(pazeonorun. Kak u3BecTHO, B KaXAbIM JHEM SI3BIKA paccMaTpuBaroTcs B padotax A.B. Kynuna [6], H.M.
o0oraImarTcst Bce HOBBIMHU CIIOBAaMH H BBIPAXKCHHUSIMH, [Hanckoro [9], A.[l. Paiixmreitna [7] u mp.
CBSI3aHHBIMH C COBPEMEHHBIM OBITOM M >KH3HBIO. Bee Tem He MeHee, HEIOCTATOYHO PabOT, B KOTOPBIX
OTHU HOBBIC ABJICHUA U IMPOLECCHI OTPAXKAKOTCA KaK B MIPOBOJUTCA CpaBHI/ITCJ'II)HO'COHOCT&BI/ITCHBHBII\/'I aHa-
JIEKCUKE, TaK U B (Dpa3eoJOTUN JaHHBIX S3BIKOB. Co- nu3 TeMatudeckux kinaccoB OE B aHrnuiickom u pyc-
MOCTaBUTEIbHO-CPAaBHUTEIBHBIA aHAIN3 TeMaTh4e- CKOM  si3plKax.  PemieHne  3THX  apeajbHO-
ckux knaccoB OF B yka3aHHBIX s3bIKax 00YyCIIOBJICH (hpa3eoNorHuecKuX BOMPOCOB IMpEACTaBIsIeT coboi
BBIIIICHA3BaHHBIMH (AKTOpPaMH U TPeOyeT KOMILIEKC- 0oJBIIION HHTEpEC st dppazeonornn [1].
HOT'O aHaJIN3A. CHCTEeMHOCTh JIGKCMKM B HW3BECTHOM CTENEHH
OcHOBHas 1leNb — OMNpEAeTIeHNEe COCTaBa TEH/EH- MpeonpeesieT CUCTEMHBIH XapakTep (pa3eosoruu
Ui pa3BUTHS W U3MEHEHUS] TEeMaTHYECKHX KIIaCCOB KaXIoro s3pika. Pa3zymeercsi, 4TO xapakTtep camoi
(hpa3eosornuecKux eAUHUL] B aHIIIMHCKOM U PYCCKOM CHUCTEMHOCTH, OCOOCHHOCTH CHCTEMHBIX CBS3€Hd BO
A3BIKaX. ($pazeonoruy OTIIMYAIOTCS OT CHUCTEMHOH OpraHusa-
33}13‘11/11 UHU JICKCUKH, B YEM MPOABIAIOTCA OCHOBHBIC pa3Jiv-
1. Ompenenutb cOCTaB TEMAaTHUYECKUX KIIACCOB YU MEXIY JIEKCeMaMH U (pa3eojOrMYecKUMH elu-
@OE B 000ux f3bIKaXx; HuniamMu. ®dpaszeosoruueckue E€IUHUIBI  00Pa3yIOT
2. HameTuts TCHACHIUU pa3BUTUA U USMCHCHUS OIMPEACICHHBIC KJIACCbl, KOTOPBLIC YCIOBHO MOXHO
JaHHBIX KJIAaCCOB B YKAa3aHHBIX SA3bIKax. Ha3BaTh TEMAaTHYCCKUMU Kj1aCCaMU.
Matepuaibl 1 MeTOABI HCCTeJOBAHUI OcHOBHBIE TeMaTHYEeCKHE Kiacchl (paseosiornye-
Marepuainbl UccIeOBaHUS TOCHYKWin (paszeo- CKUX €JIMHUI] B aHTJIMHCKOM M PYCCKOM S3BIKax Jie-
JIOTHYECKHE CTUHHMIIBI JIBYX SI3BIKOB, OTOOpPaHHBIC W3 JIATCS CIEAYIOIIMM 00pa3oM:
Pa3JInYHBIX CIPAaBOYHHKOB U CIOBAPEH, B TOM YHCIIE - XapaKkTepuCTHKa YeJIOBEKa
«bonpmolt aHrno-pycckuii (ppaseonornueckuii cio- - Haponnas MmeauuumHcKast HOMEHKIATypa
Bapm» [6]. - CTpoeHus1, TOCTPONKHY 1 UX YaCTH
I[lpu  moaroroBke  craTbd  HaMu  ObUIH - SIBnenust npupoibl, Teorpaduueckas cpena
WCIIOJIB30BaHbl CIIEAYIOIIME METOIbl HCCIICAOBAHMS: - Temnopanbusie OE.
CPaBHUTEJILHO-COMOCTABUTENbHBIA ~ METOJ, METO] - Urpsl.
KOMIIOHEHTHOT'O aHaJIU3a. - JloMatHss yTBaph, nocyaa.
Pe3ynabTaThl 1 00CyKICHAS - [Inma, HanuTKY.
CroBapHBIiA COCTaB SI3BIKA HE MPEICTABIISACT COOOM - CoOMaTOHUMEI.
MEXaHUYECKYIO CYMMY HM30JUPOBAHHBIX APYT OT ApPY- - Onexnia 1 00yBb.
ra B JEKCHKO-CEMaHTUYECKOM OTHOLICHUH OTAEIbHBIX Xapaxmepucmuxa uenosexa. bonpmoe pacipo-
CJIOB, YTO B KaXJIOM S3BIKE MEXAY CJIOBaMHU M TPyI- CTpaHEHHWE TOJyYWIN B yKa3aHHBIX SI3bIKax (pazeo-
nmaMu CJIOB CYHICCTBYIOT CJIOKHBIEC BHYTPEHHHUE MHO- JIOTUYCCKUE CAWHHUIBI, XapaKTCPUIYIOIINE YCIIOBCKA.

T'OTHUIIHBIC CBA3M HAa OCHOBE CXOACTBA MM 06]J_IHOCTI/I
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B oboux s3pikax orMeuaercs Oonbme ®E  oTpwuia-
TETHbHO KOHHOTHPOBAHHBIX, Y€M TTOJIOKUTEIHHBIX.

B anrnwmiickom @€, XapakTepu3ylolIUe YEIOBEKA
TPYNITUPYIOTCS B TAKWE CEMAaHTUYECKHE TIOJIS, KaK:

«3aHyacTBo»: a Wet blanket (zamyma); a worrywart
(MauTenpHOCTD); a fuddy-duddy (Bopuyn).

«kamHocThy: a cheapskate (ckpsra); it cost me an
arm and a leg! (o »xagnoctn);

Hawnbonpmee uncio @F gaHHOTO TEMaTHYeCKOTO
KJlacca PYCCKOTO sI3bIKA TPYNITUPYETCS BOKPYT clie-
OYIOUIMX CEMaHTHUYECKHUX MOJICH:

«TBSTHCTBO»: TIOJ] XMENbKOM (TIbSHBIN), BHHHAS
0ouka (IbsIHULA);

«TIIYTIOCTBY»: A0 PyOJIsl ceMb TPUBEH HE XBaTaeT (0
YeloBeKe ¢ mpudyaamu); 6anna ocuHoBas (OeCTOIKO-
BBI1 4estoBeK); AQOHS MaaXxoJIbHBIN (HEYJaYHHUK).

«HEPALUTMBOCTBY: BUIMBLIN rpad (Hepsaxa); OaHHas
3aImyKa «Hepsxa).

Tak, ®F yka3zaHHBIX S3BIKOB B, XapaKTEPU3YIOIIHE
YeJoBeKa 10 CBOMM CEMaHTHYECKHM MOJSIM HE COB-
nanaoT. B aHrmuiickom yaiie BcTpedaroTcs ¢paseo-
JIOTU3MBI, Kacaloluecs XaJHOCTH M 3aHyAcTBa. B
PYCCKOM — paclpocTpaHeHa TeMa MbsIHCTBA, HEepsII-
JUBOCTH U Taynoctu. Ot OF moauepKuBaioT HAIKO-
HaJBHOE CBOEOOpa3ue HOCHUTENeH KaXIOrO U3 S3BI-
KOB.

Hapoonas meouyunckas nomenxnamypa. B nan-
HBI TEMATHYECKWI KIIACC BXOMAT Ha3BaHUS OoIe3-
Hell, JIedeOHBIX TPaB, CIIOCOOBI JIeUeHUsl. ITO OJUH U3
BAKHEHUIINX TEMATUYECKUX KJIACCOB. B pycckoM s13bI-
Ke CJIOKHbIe Ha3BaHUs OoJie3HEe — SIBIICHHE PacIpo-
ctpaneHHoe. [IpuBenem npumepsr:

Amurn. be out of one’s own mind (6sITs He B cBOEM
yme); falling sickness (magyuast 6ose3Hb, nuierncus).

Pycc. BerpsHas Oone3Hb (cuOupckas s3Ba); aypHas
0ose3Hb (BeHepuueckue OOJIe3HM); BOJSHAS ILTUTKA
(BuA 9K3eMbl); BOMTH B yM (BBI3IOPOBETH MOCIE TICH-
XUYECKOTo 3a00JIeBaHNs).

B o0owux s3pIkax n3ydeHue JaHHOTO TEMAaTHYeCKO-
O TOJIst IpeACTaBIsAeT co0oi Oonbiioit nHTEpec. OHO
MIO3BOJISICT BBISICHATH BPEMSI BOSHUKHOBEHUS TEX WM
uHpix OE. Bce BhImenpuBeneHHbIE (Ppa3eooTU3MbL
BO3HUKJIM B 19 Beke u panee. B Hamie Bpems Ha dop-
MHUPOBaHHUE JaHHOTO TEMAaTHYECKOTO KJlacca y)Ke BIIH-
S€T COBPEMEHHAs! MEUIIMHCKAsI TEPMUHOJIOT UL

Cmpoenus, nocmpotiku u ux yacmu. JlaHHBIA Te-
MaTHYECKHH Kiacc 3aHUMaeT OOUIMPHOE MECTO B
CTpYKType (hpa3eosioTHH PacCMaTPUBAEMBIX SI3BIKOB.
OHHU xapakTepu3yrTcs OOJBIION JeTamu3anuei u
MHOTOO0Opa3ueM THIIOB U BUJIOB CTPOCHUH, CTpOU-
TEJIbHBIX MPOIIECCOB M MX YacCTei.

JanHas TemaTuueckasl Tpylma B CBOIO Ouepeib
pacmagaercsi Ha MOATPYIIBL: &) IOM M €ro 4acTH; 0)
NPOIIECC CTPOUTENBCTBA. [IpUBENIeM MPUMEPHI:

a) IOM U €ro 4acTu:
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Awnri. A house of cards (meHagexHass KOHCTPYK-
mus, Kaprounsii momwk); till the cows come home
(monro, 3aTsSHYyIIASICS HCTOPHS);

Pycc. mom kprokoM (pacmojioeHHBIH B (opme
OYKBBI T); JIOM C BEPXOM (IBYXAITXKHBINA JOM).

0) ImpoIIecC CTPOUTEILCTBA:

Amnri. under construction (ctpoutcs, B paspabot-
Kke); to cast a pile in place (ycraHOBUTB CTONKY Ha Me-
CTO);

Pycc. nom crnoxuTh (3aBEpIIMTH CTPOUTEIHCTBO
ZI0Ma); B 5KeJ100 KPBITh (KPBITh KPBIILY).

AHenenuss npupoowl, eeocpaguueckas cpeoa. Jlan-
HbI Temarnueckuil kiiacc E o0benuHgeT 1oCcTaTou-
HO Oosnpiioe koinndecTBO OF B 000uX SA3bIKAX:

Awnri. It never rains but it pours (6ema o6pymmBa-
eTcs He MoXaeM, a nuBHeM); Rain at seven, fine at
eleven (B 7 wacoB moxnb, a B 11 mposicHeHue); rain
cats and dogs (moxnap u3 co0ak M KOIIEK, ILET KaK M3
Bepa).

Pycc. BepxoBoiil Berep (BeTep ¢ BEPXOBBEB pEK);
IpOM CpeAH SICHOTO Heba; TyMaH B TOJIOBE; BETEp C
TIOJIJIEHb (FOXKHBIN BETEP).

Temnopanvuvie @E. B NpUBEACHHBIX SI3bIKAX
(YHKIMOHUPYET OrPOMHOE KOJHYECTBO (hpaszeosio-
TU3MOB, CIYKalUX 1151 0003HaYCHUSI BpEeMEHH. 31eCh
U TAaCTPOHOMUYECKOE BPEMs, BO3PACT YEIOBEKA, TAKUE
0003HAaYCHUSI BpPEMEHHW, KakK JUIMTENLHOCTb, KparT-
KOCTb, C’)KaTHE, CTPEMHUTEIBHOCTb.

B pycckom ¢osbkiope BcTpedaroTcsi 0COOCHHO
SIBHBIE BBIPKEHUSI, CBSI3aHHBIE C pa3IMYHbIe 0003HA-
YCHUSI BPEMEHH.

TemmopaneHble  (pa3eosoru3Mbl  AHTIIMHACKOTO
SI3bIKA TIOMOTAIOT PACKPBITH TEMY BPEMsI OTHECEHHO-
ctu [3]. [IpencraBneHre o BpeMEHH U OTHOIICHHE K
HEMY BapbUPYETCS B PA3HBIX KyJIbTypax [8].

Anri. to mark time (uro6sr 3aceus Bpemsi); to have
a rough time (4To0ObI MEpeKUTH TPYAHBIC BPEMEHA);
from time immemorial (¢ naBaux moOp).

Pycc. buTsit gac (monro); oT 3apu A0 3apH; BO Be-
KH BEKOB.

Hepwi. B ananmsnpyeMsbIx si3bIKax Hemano (paseo-
JIOTHYECKUX €IMHMLl C HA3BaHUSAMH PA3IUYHBIX HIP.
Ocob0eHHO MHOTO Hrp B PYCCKOM si3blke. B nutepa-
TYPHBIH SI3bIK OTH Ha3BaHWS MPUILIH U3 PYCCKUX TO-
BOPOB. B aHIMICKOM s3bIKE TOKE€ HEMAJIO HAa3BaHWUU
UTP BOILIN B yCTOWYMBEIE CIIOBECHBIE KOMILIEKCHI.

Awnri. go into a huddle (cobpatscst B Kydy, U3 per-
6u); to be on one’s toes (6rITh Haueky); checkmate
(Oesnanmexxnast curyauusi, mat); start the ball rolling
(3amycTUTH MsY).

Pycc. Boauth koHs (CBSITOYHAs Wrpa); Urpa B ro-
peniku (aBoiHas pasiyka); B JYHKA HrpaTth (MOJIO-
JexHasi urpa); Oemas cuHMYKa (TpsicOTy3Ka); UIpa
cioB (IIyTKa); OBITH BHE HTPHI (HE MOMACTh B YHCIIO
YYaCTHUKOB).
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Jomawmnss ymeapw, nocyoa. JlanHas tematude-
CKas Ipynna TakXke LIMPOKOo pacnpocTpaHeHa B OE
uccieayeMbix si3bikoB. ®E ¢ kommoHeHTamu, Hasbl-
BAIOIIMMHU MPEJAMEThI PYCCKOrO ObITa, — HCTOYHUK
OOIIECTBEHHO 3HAYMMBIX CBEICHHU O PYCCKOM Hapo-
ne [5].

Awri. bury the hatchet (3apeiTh Tomop Bo¥HBI, 1O-
muputhes); to look for a needle in the haystack (uc-
KaTh UTOJIKY B CTOTe ceHa); get upon the wrong side of
bed (BcTaTh He ¢ TOM CTOPOHBI KPOBATH).

Pycc. Genbie wamku (asHcoBas mocyaa BOOOIIe);
OazapHas mMyZoBKa (Mepa CBHIITyYnX BEIIECTB); BEIIaTh
XOMyT cebe Ha 1mieto (0OpeMeHATh cebs 3aboTamm);
JIBIM KOPOMBICIIOM (LIIyM-TaM); HaKpBITbCS MEIHBIM
Ta3oM (IIOTEePIETh Kpax).

Tuwa, Hanumku.

Awnri. carrot and stick (MOpkoBb 1 masika , KHyT U
npsHKUK); compare apples and oranges (cpaBHUBaTh
s070Kku ¢ anenbcuHamu); an old cup of tea (crapas
yamka 4as, crapymka); be full of beans (6vITh moJ-
HBbIM 0000B, OBITH SHEPTUYHEIM) [6].

Pycc. GepesoBsrii "aii (Oepe30BbIi COK); Kaia BO
PTY; €cTb dy>Koii XJ1e0; 3a0bITh XJ1€0-COIb.

Comamonumvr. OHM OUYEHb aKTUBHBI B YCTHOM H
MUChMEHHOM fuckypce [4]. B o0oux si3pikax comaru-
yeckue DE cocTaBnAOT 3HAYUTENHHYIO MO 00BEMY
rpymimy.

Amri. to have a nose for smth (umers Hoc mis de-
ro-I., IMeTh HI0X); pay through the nose (mmatur ue-
pe3 Hoc, goporo); cost an arm and a leg (crowsio pyku
U HOTH, oporo); one-armed bandit (urpoBoii aBToO-
Mar). [10].

Pycc. BTOpoe KoNeHO (JBOIOPOAHBIC OpaThs u
CECTpBI); TPEThE KOJEHO (TPOIOPOJIHBIE); IbIXaTeNb-
HOE TOpJIO (TOPTaHBb);

Ooedxncoa u 06ysb. KOMITOHEHT «OJIeXk1a» B COCTa-
BE YCTOHYMBBIX BBIPAXKCHUH SBIsieTCS (hparMeHTOM
SI3PIKOBOM KAPTUHBI MUPA, OTPAXKAIOLIUM CTEPEOTUIIbI
HapOJIHOTo MblluieHus [11].

Aurn. As mad as a hatter (6esymen, kak
nUIAnHEK); to have a bee in one’s bonnet (umeth mye-
Jy B wisne, (haHTa3upoBaTh);

Pycc. Opocuths mepyaTky; CXBaTHTh 32 BOPOTHHK;
CUHHUH YYJOK; IJIaKaTbCA B JKUJICTKY.

Cpenn TmpuBENEeHHBIX (HPa3eoOru3MOB 000X
SI3BIKOB BCTPEUYAOTCS MHOXECTBO CXOXHX. Pazmuu-
HBIMH TaM MOKET OBITh KOMIIOHEHT, BXOSIIUI B Hee.
A (Qpazeonoruyeckoe 3HaUCHHUE MOXET OBITH aHaO-
ruuHbiM. K mpuMepy aHalorndHbl 3HAYEHUS! TaKUX
®E pycckoro u aHrIuickoro s3eikoB: in the haystack
// nckath UTOJIKY B cTore cena; carrot and stick // kayt
u npsiHuK; t0 be on one’s toes //6wiTh HaueKy U apy-
rHe.

OpnHako, BCTpeyaroTca M TaKMe KOMIIOHEHTHI, BXO-
JSIIMe B HEKOTOphle TeMaTH4YEeCKHE KIIACCHI, OTCYT-
CTBYIOIIME B AHIVIMHCKOM HJIM B PYCCKOM SI3BIKax.
Hanpumep, pycckas ®E 6umv 6axiywu cBsizana co
CTapUHHBIM KYCTapHBIM MPOMBICIOM PYCCKHX IO H3-
TOTOBJICHUIO JEPEBSIHHBIX U3JEIUI IOMAaIlHel yTBa-
pu. Hpyras @FE Owim xopombiciom Taxxke CBs3aHA C
0COOEHHOCTAMH OTOTUICHUSI PYCCKOW M30BI.

A anrmmiickas ®E As mad as a hatter xapakrepu-
3yeT aHIIMYaHWHA-TOProBLA MIJSIIIAMU.

B ®FE temarndeckoi rpymmsl «XapaKTEpUCTHKA
YeNloBeKay» aHTJIMYaHe ONMUCHIBAIOT 3aHYAy U CKpATY, a
B pycckux DE xapakTepu3yroT NbSHUILY U HEPAXY.

Bce aTu oTimuns 1moka3pIBaloT MECTO, BpEMA U Xa-
paKkTepHBIE YCIOBUS TPOMCXOXKICHHs (ppazeonorns-
MOB CpeIy HOCUTENEH KaXI0TO U3 3TUX SA3bIKOB.

BriBoabI

[IpoBeneHHoe wWcceAoOBaHHE TIOKa3aio, 4YTO B
000mx s3bIKax 0OraTo TMpencTaBICHbI T'PyMIbl (pa-
3€0JIOTU3MOB C TPUBEIEHHBIMH TEMAaTUYECKUMHU
KJIaccaMu.

Paznuuusa mexny HUMHM HOCAT IIPEUMMYLIECTBEHHO
KOJNIMYECTBEHHBI XapakTep. CTemneHb JeTanu3aluu
(pa3eoNornuecKuX EAWHULl OTIENbHBIX TeMaTHye-
CKUX KJIACCOB MOXKET OBITh Pa3JIMYHON, YTO OOBSACHS-
€TCs CYIHOCThIO 0003HAYaeMBbIX CJIOBaMH MIPEAMETOB
U sBIeHUH. Paznmums kacaroTcs M pa3iIMYHOrO poja
XapaKkTepa MOKPbIBACMOCTU TEX MJIM MHBIX CEMAaHTH-
YECKHX IOJIEH.

Otnuuust 00yCIIOBIEHBI OCOOEHHOCTSIMHM HALMO-
HaJIbHOI'O MCHTAJINTECTA, YCJIOBI/Iﬁ KU3HU U 6LIT3, a
TaKKe KIMMAaTHYeCKUMHU U Teorpad)uuecKuMH  yCIio-
BUSIMH.
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